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Reference: Burmese Judson Bible (1835)

י1 וַיְהִ֤
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

רָעָב֙
အစာခေါင်းပါးခြင်း
H7458

רֶץ בָּאָ֔
–၌ပြည်
H0776

מִלְּבַד֙
–မှအပ
H0905

הָרָעָב֣
–ထုိအစာခေါင်းပါးခြင်း
H7458

הָרִאשׁ֔וֹן
–ထုိပထမ
H7223

ר אֲשֶׁ֥
–ထုိအရာ

הָיָה֖
ဖြစ်ခ့ဲ၏
H1961

בִּימֵי֣
–၌ရက်စက် –၏
H3117

אַבְרָהָם֑
အာဗြဟံ
H0085

וַיֵּ֧לֶךְ
–နငှ့်သွားလေ၏
H3212

יִצְחָ֛ק
ယိဇဟတ်
H3327

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

לֶךְ   אֲבִימֶּ֥
အဘိမလက်
H0040

לֶךְ־ מֶֽ
ရှင်ဘုရင်–
H4428

ים פְּלִשְׁתִּ֖
–၏ဖိလိတ္တိ
H6430

רָה׃ גְּרָֽ
ဂေရာ
H1642

အာဗြဟံလက်ထက် ထုိပြည်၌ဖြစ်ဘူးသော အစာခေါင်းပါးခြင်းမှတပါး၊ နောက်တဖန ်အစာခေါင်း ပါးခြင်း ရိှပြနသ်ည်ဖြစ်၍၊ 

ဣဇာက်သည် ဖိလိတ္တိမင်းကြီး အဘိမလက်နေရာဂေရာမြို့သ့ုိ သွားလေ၏။

א2 וַיֵּרָ֤
–နငှ့်ထင်ရှားတော်မူလေ၏
H7200

֙ אֵלָיו
–သ့ုိသ့ူထံ
H0413

יְהוָ֔ה
ထာဝရဘုရား
H3068

וַיֹּ֖אמֶר
–နငှ့်မိန ့တ်ော်မူလေ၏
H0559

אַל־
–မ
H0408

תֵּרֵ֣ד
ဆင်းသွား
H3381

מִצְרָ֑יְמָה
အဲဂုတ္တု–သ့ုိ
H4714

ן שְׁכֹ֣
နေ
H7931

רֶץ בָּאָ֔
–၌ပြည်
H0776

ר אֲשֶׁ֖
–ထုိအရာ

אֹמַ֥ר
ငါပြော
H0559

יךָ׃ אֵלֶֽ
–သ့ုိသင့်ထံ
H0413

ထာဝရဘုရားသည်လည်း သ့ူအားထင်ရှား၍၊ သင်သည် အဲဂုတ္တုပြည်သ့ုိမသွားနငှ့်၊ ငါပြောလတ့ံသော ပြည်၌နေလော။့

גּוּ֚ר3
တည်းခုိ

בָּאָרֶ֣ץ
–၌ပြည်
H0776

את הַזֹּ֔
–ထုိဤအရာ
H2063

הְיֶה֥ וְאֶֽ
–နငှ့်ငါဖြစ်မည်
H1961

עִמְּךָ֖
–နငှ့်သင်

וַאֲבָרְכֶךָּ֑
–နငှ့်ကောင်းချးီပေးမည်–သင့်ကုိ
H1288

י־ כִּֽ
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

לְךָ֣
–သ့ုိသင်

וּֽלְזַרְעֲךָ֗
–နငှ့်–သ့ုိသင့်အမျ ိုးအနယ်ွ
H2233

֙ אֶתֵּן
ငါပေးမည်
H5414

אֶת־
—
H0853

כָּל־
–အလုံးစံု
H3605

ת אֲרָצֹ֣ הָֽ
–ထုိပြည်များ
H0776

ל הָאֵ֔
–ထုိဤ
H0411

֙ מֹתִי וַהֲקִֽ
–နငှ့်ငါတည်ဆောက်မည်

אֶת־
—
H0853

ה הַשְּׁבֻעָ֔
–ထုိကျနိဆုိ်ခြင်း
H7621

ר אֲשֶׁ֥
–ထုိအရာ

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
ငါကျနိဆုိ်ခ့ဲ၏
H7650

לְאַבְרָהָ֥ם
–သ့ုိအာဗြဟံ
H0085

יךָ׃ אָבִֽ
သင့်အဘ
H0001

ယခုဤပြည်၌ တည်းခုိ၍နေလော။့ သင့်ဘက် မှာ ငါနေ၍ ကောင်းကြီးပေးမည်။ အကြောင်းမူကား၊ သင်နငှ့်သင်၏အမျ ိုးအနယ်ွအား 

ဤပြည်ရိှသမျှတုိ့ကုိ ငါပေးမည်။ သင်၏အဘအာဗြဟံအား ငါကျနိဆုိ်သော စကားရိှသည်အတုိင်းငါပြုမည်။
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י4 וְהִרְבֵּיתִ֤
–နငှ့်ငါများပြားစေမည်

ת־ אֶֽ
—
H0853

זַרְעֲךָ֙
သင့်အမျ ိုးအနယ်ွ
H2233

כְּכוֹכְבֵי֣
–က့ဲသ့ုိကြယ်များ–
H3556

יִם הַשָּׁמַ֔
–၏ကောင်းကင်
H8064

י וְנָתַתִּ֣
–နငှ့်ငါပေးမည်
H5414

לְזַרְעֲךָ֔
–သ့ုိသင့်အမျ ိုးအနယ်ွ
H2233

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
–အလုံးစံု
H3605

ת הָאֲרָצֹ֖
–ထုိပြည်များ
H0776

הָאֵל֑
–ထုိဤ
H0411

וְהִתְבָּרֲכ֣וּ
–နငှ့်ကောင်းချးီခံရလိမ့်မည်
H1288

בְזַרְעֲךָ֔
–၌သင့်အမျ ိုးအနယ်ွ
H2233

ל כֹּ֖
–အလုံးစံု
H3605

גּוֹיֵי֥
လမူျ ိုးများ–

רֶץ׃ הָאָֽ
–၏မြေကြီး
H0776

သင်၏အမျ ိုးအနယ်ွကုိ ကောင်းကင်ကြယ်က့ဲသ့ုိ များပြားစေမည်။ သင်၏အမျ ိုးအနယ်ွအားလည်း၊ ဤပြည် ရိှသမျှတုိ့ကုိ 

ငါပေးမည်။ သင်၏အမျ ိုးအနယ်ွ အားဖြင့်လည်း၊ လမူျ ိုးအပေါင်းတုိ့သည် ကောင်းကြီး မင္်ဂလာကုိ ခံရကြလိမ့်မည်။

קֶב5 עֵ֕
–အကြောင်း
H6118

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ

ע שָׁמַ֥
နားထောင်ခ့ဲ၏
H8085

אַבְרָהָ֖ם
အာဗြဟံ
H0085

בְּקֹלִ֑י
–၌ငါအ့သံ

וַיִּשְׁמֹר֙
–နငှ့်စောင့်ရှောက်ခ့ဲ၏
H8104

י מִשְׁמַרְתִּ֔
ငါစ့ောင့်ရှောက်ခြင်း
H4931

י מִצְוֹתַ֖
ငါပ့ညတ်တော်များ
H4687

י חֻקּוֹתַ֥
ငါဥ့ပဒေသများ
H2708

י׃ וְתוֹרֹתָֽ
–နငှ့်ငါပ့ညာသင်ချက်များ
H8451

အကြောင်းမူကား၊ အာဗြဟံသည် ငါစ့ကားကုိ နားထောင်၍၊ ငါစီရင်မှာထားသော ပညတ်တရား အမျ ိုးမျ ိုးတ့ုိကုိ 

စောင့်ရှောက်သတည်း ဟမိုန ့တ်ော်မူ၏။

וַיֵּ֥שֶׁב6
–နငှ့်နေထုိင်လေ၏
H3427

ק יִצְחָ֖
ယိဇဟတ်
H3327

ר׃ בִּגְרָֽ
–၌ဂေရာ
H1642

ဣသရေလဇာက်သည် ဂေရာမြို့၌ နေစဉ်တွင်၊-မြို့သားတုိ့သည် သူ၏မယားအကြောင်းကုိ မေးသော အခါ၊ ရေဗက္ကသည် 

လှသောအဆင်းအရောင် ရိှသောကြောင့်၊

יִּשְׁאֲל֞ו7ּ וַֽ
–နငှ့်မေးမြနး်ကြလေ၏
H7592

י אַנְשֵׁ֤
လမူျား–
H0376

הַמָּקוֹם֙
–၏နေရာ
H4725

לְאִשְׁתּ֔וֹ
–သ့ုိသ့ူဇနးီ–အကြောင်း
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
–နငှ့်ပြောဆုိလေ၏
H0559

תִי אֲחֹ֣
ငါန့မှ
H0269

וא הִ֑
သူမ
H1931

י כִּ֤
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

יָרֵא֙
ကြောက်ရ့ံွ၏
H3372

ר לֵאמֹ֣
–သ့ုိဆုိ–ခြင်း
H0559

י אִשְׁתִּ֔
ငါဇ့နးီ
H0802

פֶּן־
–မဖြစ်ရ
H6435

נִי יַֽהַרְגֻ֜
–ငါကုိ့သတ်ကြလိမ့်မည်
H2026

י אַנְשֵׁ֤
လမူျား–
H0376

הַמָּקוֹם֙
–၏နေရာ
H4725

עַל־
–အပေါ ်

ה רִבְקָ֔
ရိဗကာ
H7259

י־ כִּֽ
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

טוֹבַ֥ת
လှပသော–

מַרְאֶ֖ה
–၏အသွင်အပြင်
H4758

יא׃ הִֽ
သူမ
H1931

ဤပြည်သား ယောက်ျားတုိ့သည် သ့ူအကြောင်းကြောင့် ငါကုိ့ သတ်မည်ဟစုိုးရိမ်၍၊ သူ သည် ငါမ့ယားဖြစ်သည်ဟ ုမပြောမဆုိဝ့ံ၊ 

ငါန့မှဖြစ်သည် ဟ ုပြောဆုိ၏။
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י8 וַיְהִ֗
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

י כִּ֣
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

רְכוּ־ אָֽ
ကြာမြင့်–
H0748

ל֥וֹ
–သ့ုိသ့ူထံ

שָׁם֙
–ထုိနေရာ၌
H8033

ים הַיָּמִ֔
–ထုိရက်စက်များ
H3117

ף וַיַּשְׁקֵ֗
–နငှ့်ကြည့်ရုှလေ၏
H8259

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
အဘိမလက်
H0040

מֶלֶ֣ךְ
ရှင်ဘုရင်–
H4428

ים פְּלִשְׁתִּ֔
–၏ဖိလိတ္တိ
H6430

בְּעַ֖ד
–မှအတွင်း
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
–ထုိပြတင်းပေါက်
H2474

רְא וַיַּ֗
–နငှ့်မြင်လေ၏
H7200

וְהִנֵּ֤ה
–နငှ့်ကြည့်
H2009

יִצְחָק֙
ယိဇဟတ်
H3327

ק מְצַחֵ֔
ရယ်မောနေ၏
H6711

אֵ֖ת
–နငှ့်
H0854

ה רִבְקָ֥
ရိဗကာ
H7259

אִשְׁתּֽוֹ׃
သ့ူဇနးီ
H0802

ထုိမြို့၌ ကာလအင်တနက်ြာနေပြီးမှ၊ တနေ့သ၌၊ ဣဇာက်သည် မိမိမယားရေဗက္ကနငှ့် ကစားသည်။ 

ဖိလိတ္တိမင်းကြီးအဘိမလက်သည် ပြတင်းပေါက်ဝက ကြည့်မြင်လျှင်၊

א9 וַיִּקְרָ֨
–နငှ့်ခေါလ်ေ၏
H7121

לֶךְ אֲבִימֶ֜
အဘိမလက်
H0040

ק לְיִצְחָ֗
–သ့ုိယိဇဟတ်
H3327

וַיֹּא֙מֶר֙
–နငှ့်ဆုိလေ၏
H0559

אַךְ֣
–ဧကနအ်မှန်
H0389

הִנֵּ֤ה
ကြည့်
H2009

אִשְׁתְּךָ֙
သင့်ဇနးီ
H0802

וא הִ֔
သူမ
H1931

יךְ וְאֵ֥
–နငှ့်အဘယ်သ့ုိ

רְתָּ אָמַ֖
ပြောခ့ဲသနည်း
H0559

תִי אֲחֹ֣
ငါန့မှ
H0269

וא הִ֑
သူမ
H1931

וַיֹּ֤אמֶר
–နငှ့်ဆုိလေ၏
H0559

֙ אֵלָיו
–သ့ုိသ့ူထံ
H0413

ק יִצְחָ֔
ယိဇဟတ်
H3327

י כִּ֣
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

רְתִּי אָמַ֔
ငါပြောခ့ဲ၏
H0559

פֶּן־
–မဖြစ်ရ
H6435

אָמ֖וּת
ငါသေမည်
H4191

יהָ׃ עָלֶֽ
–သူမ့အပေါ ်

ဣဇာက်ကုိခေါ၍်၊ ထုိမိနး်မသည်၊ အကယ်စင် စစ် သင်၏မယားဖြစ်၏။ သ့ုိရာတွင်၊ သူသည် ငါန့မှဖြစ်၏ဟ ုအဘယ်ကြောင့် 

သင်ပြောရ သနည်းဟမုေးသော်၊ ဣဇာက်က၊ သ့ူအတွက်ကြောင့် ကျွန်ပ်ုသေမည်ကုိ စုိးရိမ်ပါသည်ဟ ုလျှောက်ဆုိ၏။

וַיֹּ֣אמֶר10
–နငှ့်ဆုိလေ၏
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֔
အဘိမလက်
H0040

מַה־
–အဘယ်
H4100

זֹּ֖את
–ဤအရာ
H2063

יתָ עָשִׂ֣
ပြုခ့ဲသနည်း

נוּ לָּ֑
–ငါတ့ုိကုိ

מְעַט כִּ֠
–နးီပါး
H4592

ב שָׁכַ֞
အိပ်ပေါင်းခ့ဲပြီ
H7901

אַחַ֤ד
တစ်ယောက်–
H0259

הָעָם֙
–၏လူ

אֶת־
–နငှ့်
H0854

ךָ אִשְׁתֶּ֔
သင့်ဇနးီ
H0802

וְהֵבֵאתָ֥
–နငှ့်ဆောင်ယူခ့ဲပြီ
H0935

עָלֵ֖ינוּ
–ငါတုိ့အပေါ ်

ׁם׃ אָשָֽ
အပြစ်
H0817

အဘိမလက်မင်းကလည်း၊ ငါတုိ့၌ သင်ပြုသော အမုှကား အဘယ်သ့ုိနည်း။ တစံုတယောက်သော သူသည်၊ သင်၏မယားနငှ့် 

အမှတ်တမ့ဲသင့်နေလျှင်၊ ငါတုိ့ ခေါင်းပေါမှ်ာ သင်သည် အပြစ်ရောက်စေလိမ့်မည် တကားဟ ုဆုိပြီးမှ၊

וַיְצַו11֣
–နငှ့်အမိန ့ပ်ေးလေ၏
H6680

לֶךְ אֲבִימֶ֔
အဘိမလက်
H0040

אֶת־
—
H0853

כָּל־
–အလုံးစံု
H3605

הָעָ֖ם
–ထုိလူ

ר לֵאמֹ֑
–သ့ုိဆုိခြင်း
H0559

עַ הַנֹּגֵ֜
–ထုိထိတွေ့သူ
H5060

ישׁ בָּאִ֥
–၌လ–ူဤ
H0376

הַזֶּ֛ה
–ဤ
H2088

וּבְאִשְׁתּ֖וֹ
–နငှ့်–၌သ့ူဇနးီ
H0802

מ֥וֹת
–သေခြင်း
H4191

ת׃ יוּמָֽ
သေစေရမည်
H4191

ဤလင်မယားကုိ ပြစ်မှားသောသူသည် ဆက်ဆက်အသေခံရမည်ဟ ုမိမိလအူပေါင်းတုိ့ကုိ မှာထားသနည်း။
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ע12 וַיִּזְרַ֤
–နငှ့်စုိက်ပျ ိုးလေ၏
H2232

יִצְחָק֙
ယိဇဟတ်
H3327

בָּאָרֶ֣ץ
–၌ပြည်
H0776

וא הַהִ֔
–ထုိထုိ
H1931

וַיִּמְצָ֛א
–နငှ့်တွေ့ရိှလေ၏
H4672

בַּשָּׁנָה֥
–၌နစ်ှ
H8141

וא הַהִ֖
–ထုိထုိ
H1931

מֵאָה֣
အဆတစ်ရာ–
H3967

ים שְׁעָרִ֑
–၏အတုိင်းအတာ
H8180

יְבָרֲכֵ֖הוּ וַֽ
–နငှ့်ကောင်းချးီပေးတော်မူလေ၏–သ့ူကုိ
H1288

יְהוָֽה׃
ထာဝရဘုရား
H3068

ထုိပြည်၌ ဣဇာက်သည် မျ ိုးစေ့ကုိကြဲ၍၊ တနစ်ှ ခြင်းတွင် အဆတရာသော အသီးအန ှကုိံ ရလေ၏။ ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ 

ကောင်းကြီးပေးတော်မူသဖြင့်၊

ל13 וַיִּגְדַּ֖
–နငှ့်ကြီးမြင့်လေ၏
H1431

הָאִ֑ישׁ
–ထုိလူ
H0376

וַיֵּ֤לֶךְ
–နငှ့်သွားလေ၏
H3212

הָלוֹךְ֙
သွားခြင်း
H1980

ל וְגָדֵ֔
–နငှ့်ကြီးမြင့်ခြင်း
H1432

עַ֥ד
–တုိင်အောင်
H5704

י־ כִּֽ
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

ל גָדַ֖
ကြီးမြင့်ခ့ဲ၏
H1431

ד׃ מְאֹֽ
အလနွ်
H3966

သူသည်ကြီးပွါး၍၊ အလနွစ်ည်းစိမ်းကြီးသည် တုိင်အောင် တုိးတက်လျက်၊ စီးပွါးဥစ္စာများပြားစွာ ဖြစ်လေ၏။

יְהִי־14 וַֽ
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏–
H1961

ל֤וֹ
–သ့ူထံ

מִקְנֵה־
တိရိစ္ဆာနအ်ပ်ု–
H4735

֙ צאֹן
–၏သုိး
H6629

וּמִקְנֵה֣
–နငှ့်တိရိစ္ဆာနအ်ပ်ု–
H4735

ר בָקָ֔
–၏နာွး
H1241

ה וַעֲבֻדָּ֖
–နငှ့်အစေခံခြင်း
H5657

ה רַבָּ֑
များပြား

וַיְקַנְא֥וּ
–နငှ့်ငြူစူကြလေ၏
H7065

אֹת֖וֹ
–သ့ူကုိ
H0853

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
ဖိလိတ္တိ
H6430

သုိးစု၊ နာွးစုများ၊ ကျွနမ်ျားနငှ့်ပြည့်စံု ကြွယ်ဝ၏။ ထုိကြောင့်၊ ဖိလိတ္တိလတုိူ့သည် သ့ူကုိငြူစူကြ၏။

וְכָל־15
–နငှ့်–အလုံးစံု
H3605

ת הַבְּאֵרֹ֗
–ထုိတွင်းများ
H0875

ר אֲשֶׁ֤
–ထုိအရာ

֙ פְרוּ חָֽ
တူးခ့ဲကြ၏
H2658

עַבְדֵ֣י
ကျွနမ်ျား–
H5650

יו אָבִ֔
–၏သ့ူအဘ
H0001

י בִּימֵ֖
–၌ရက်စက်–
H3117

אַבְרָהָם֣
–၏အာဗြဟံ
H0085

יו אָבִ֑
သ့ူအဘ
H0001

סִתְּמ֣וּם
ပိတ်ဆ့ုိခ့ဲကြ၏–သူတုိ့ကုိ

ים פְּלִשְׁתִּ֔
ဖိလိတ္တိ
H6430

וַיְמַלְא֖וּם
–နငှ့်ဖြည့်ခ့ဲကြ၏–သူတုိ့ကုိ
H4390

ר׃ עָפָֽ
မြေဖုန ့်
H6083

အဘအာဗြဟံလက်ထက်၌၊ အဘ၏ကျွနတုိ့် တူးသော ရေတွင်းရိှသမျှတုိ့ကုိ မြေနငှ့်ဖ့ုိပိတ်ကြ၏။

וַיֹּ֥אמֶר16
–နငှ့်ဆုိလေ၏
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֖
အဘိမလက်
H0040

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יִצְחָק֑
ယိဇဟတ်
H3327

לֵךְ֚
သွားလော့
H3212

נוּ עִמָּ֔ מֵֽ
–မှငါတုိ့ထံ

י־ כִּֽ
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

מְתָּ־ עָצַֽ
တနခုိ်းကြီးခ့ဲပြီ–

נּוּ מִמֶּ֖
–မှငါတုိ့ထက်

ד׃ מְאֹֽ
အလနွ်
H3966

အဘိမလက်မင်းကလည်း၊ သင်သည် ငါတုိ့့ထက် တနခုိ်းကြီး၏။ ငါတုိ့ထံမှထွက်သွားလောဟ့၊ု ဣဇာက်ကုိ အမိန ့ရိှ်သောကြောင့်၊
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וַיֵּ֥לֶך17ְ
–နငှ့်သွားလေ၏
H3212

ם מִשָּׁ֖
–မှထုိနေရာ
H8033

יִצְחָק֑
ယိဇဟတ်
H3327

וַיִּ֥חַן
–နငှ့်တဲစုိက်လေ၏
H2583

בְּנַֽחַל־
–၌ချ ိုင့်ဝှမ်း–

ר גְּרָ֖
–၏ဂေရာ
H1642

וַיֵּ֥שֶׁב
–နငှ့်နေထုိင်လေ၏
H3427

ׁם׃ שָֽ
–ထုိနေရာ၌
H8033

ဣဇာက်သည် ထုိမြို့မှ ထွက်သွားပြီးလျှင်၊ ဂေရာချ ိုင့်၌တဲကုိ ဆောက်၍နေလေ၏။

שָׁב18 וַיָּ֨
–နငှ့်ပြနလ်ာလေ၏
H7725

ק יִצְחָ֜
ယိဇဟတ်
H3327

ר  ׀וַיַּחְפֹּ֣
–နငှ့်တူးလေ၏
H2658

אֶת־
—
H0853

ת בְּאֵרֹ֣
တွင်းများ–
H0875

יִם הַמַּ֗
–၏ရေ
H4325

ר אֲשֶׁ֤
–ထုိအရာ

֙ פְרוּ חָֽ
တူးခ့ဲကြ၏
H2658

֙ בִּימֵי
–၌ရက်စက်–
H3117

אַבְרָהָם֣
–၏အာဗြဟံ
H0085

יו אָבִ֔
သ့ူအဘ
H0001

וַיְסַתְּמ֣וּם
–နငှ့်ပိတ်ဆ့ုိခ့ဲကြ၏–သူတုိ့ကုိ

ים פְּלִשְׁתִּ֔
ဖိလိတ္တိ
H6430

י אַחֲרֵ֖
–နောက်

מ֣וֹת
–သေခြင်း–
H4194

אַבְרָהָם֑
–၏အာဗြဟံ
H0085

א וַיִּקְרָ֤
–နငှ့်ခေါလ်ေ၏
H7121

֙ לָהֶן
–သူတုိ့ကုိ

שֵׁמ֔וֹת
အမည်များ
H8034

ת כַּשֵּׁמֹ֕
–က့ဲသ့ုိအမည်များ
H8034

אֲשֶׁר־
–ထုိအရာ

א קָרָ֥
ခေါခ့ဲ်၏
H7121

ן לָהֶ֖
–သူတုိ့ကုိ

יו׃ אָבִֽ
သ့ူအဘ
H0001

ထုိအခါ ဣဇာက်သည်၊ အဘအာဗြဟံ ကျွနတုိ့် တူး၍၊ အဘသေသောနောက်၊ ဖိလိတ္တိလတုိူ့ဖ့ုိသော ရေတွင်းတုိ့ကုိ တူးဘော်ပြန၍်၊ 

အထက်က အဘသမုတ် သော အမည်ဖြင့် သမုတ်လေ၏။

וַיַּחְפְּר֥ו19ּ
–နငှ့်တူးကြလေ၏
H2658

י־ עַבְדֵֽ
ကျွနမ်ျား–
H5650

ק יִצְחָ֖
–၏ယိဇဟတ်
H3327

בַּנָּ֑חַל
–၌ချ ိုင့်ဝှမ်း

מְצְאוּ־ וַיִּ֨
–နငှ့်တွေ့ရိှကြလေ၏–
H4672

ם שָׁ֔
–ထုိနေရာ၌
H8033

בְּאֵ֖ר
တွင်း–
H0875

יִם מַ֥
–၏ရေ
H4325

ים׃ חַיִּֽ
အသက်ရှင်

ဣဇာက်ကျွနတုိ့်လည်း၊ ချ ိုင့်ထဲ၌တူး၍ စမ်း ရေတွင်းကုိ တွေ့ကြ၏။

יבו20ּ וַיָּרִ֜
–နငှ့်ငြင်းခံုကြလေ၏
H7378

רֹעֵי֣
သုိးထိနး်များ–
H7473

ר גְרָ֗
–၏ဂေရာ
H1642

עִם־
–နငှ့်

רֹעֵ֥י
သုိးထိနး်များ–
H7473

יִצְחָ֛ק
–၏ယိဇဟတ်
H3327

ר לֵאמֹ֖
–သ့ုိဆုိခြင်း
H0559

לָנ֣וּ
–ငါတုိ့ထံ

יִם הַמָּ֑
–ထုိရေ
H4325

א וַיִּקְרָ֤
–နငှ့်ခေါလ်ေ၏
H7121

ׁם־ שֵֽ
အမည်–
H8034

הַבְּאֵר֙
–၏တွင်း
H0875

שֶׂק עֵ֔
ဧသက်
H6230

י כִּ֥
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

תְעַשְּׂק֖וּ הִֽ
ငြင်းခံုကြ၏
H6229

עִמּֽוֹ׃
–သူနငှ့်

ဂေရာအမျ ိုးသား နာွးကျောင်းတုိ့ကလည်း၊ ဤရေသည် ငါတုိ့ရေဖြစ်၏ဟ၊ု ဣဇာက်၏နာွးကျောင်းတုိ့ နငှ့် လယုက်ပြောဆုိကြ၏။ 

ထုိသ့ုိအချင်းချင်းလယုက် ကြသောကြောင့်၊ ထုိရေတွင်းကုိ ဧသက်အမည်ဖြင့်မှည့် လေ၏။

21֙ יַּחְפְּרוּ וַֽ
–နငှ့်တူးကြလေ၏
H2658

בְּאֵר֣
တွင်း
H0875

רֶת אַחֶ֔
အခြား
H0312

יבוּ וַיָּרִ֖
–နငှ့်ငြင်းခံုကြလေ၏
H7378

גַּם־
–လည်း
H1571

עָלֶי֑הָ
–သူမ့အပေါ ်

א וַיִּקְרָ֥
–နငှ့်ခေါလ်ေ၏
H7121

שְׁמָ֖הּ
–သူမ့အမည်
H8034

שִׂטְנָֽה׃
သိတန
H7856

နောက်တဖန ်အခြားသောရေတွင်းကုိ တူးပြန ်ကြ၏။ ထုိရေတွင်းကုိလည်း တဖနလ်ကုြသောကြောင့်၊ သိတနအမည်ဖြင့် 

မှည့်လေ၏။
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https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
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https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
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https://biblehub.com/hebrew/7856.htm


ק22 וַיַּעְתֵּ֣
–နငှ့်ရှွေ့ပြောင်းလေ၏
H6275

ם מִשָּׁ֗
–မှထုိနေရာ
H8033

וַיַּחְפֹּר֙
–နငှ့်တူးလေ၏
H2658

בְּאֵר֣
တွင်း
H0875

רֶת אַחֶ֔
အခြား
H0312

א ֹ֥ וְל
–နငှ့်–မ
H3808

רָב֖וּ
ငြင်းခံုကြ၏
H7378

עָלֶי֑הָ
–သူမ့အပေါ ်

א וַיִּקְרָ֤
–နငှ့်ခေါလ်ေ၏
H7121

שְׁמָהּ֙
–သူမ့အမည်
H8034

רְחֹב֔וֹת
ရဟောဗုတ်
H7344

אמֶר וַיֹּ֗
–နငှ့်ဆုိလေ၏
H0559

י־ כִּֽ
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

ה עַתָּ֞
–ယခု
H6258

יב הִרְחִ֧
ကျယ်ဝနး်စေခ့ဲပြီ
H7337

יְהוָה֛
ထာဝရဘုရား
H3068

לָ֖נוּ
–ငါတုိ့အတွက်

ינוּ וּפָרִ֥
–နငှ့်ငါတုိ့အသီးသီးပွားများမည်
H6509

רֶץ׃ בָאָֽ
–၌ပြည်
H0776

ထုိအရပ်မှ နေရာပြောင်း၍၊ အခြားသော ရေတွင်းကုိ တူးကြ၏။ ထုိရေတွင်းကုိ အဘယ်သူမျှ မလယုက်သောကြောင့်၊ ငါတုိ့ 

နေစရာအခွင့်ကုိ ယခု ထာဝရဘုရားပေးတော်မူပြီ ဖြစ်၍၊ ဤပြည်၌ ငါတုိ့သည် စီးပွါးများကြလိမ့်မည်ဟဆုိုလျက်၊ ထုိရေတွင်းကုိ 

ရဟော ဘုတ်အမည်ဖြင့် မှည့်သတည်း။

וַיַּ֥עַל23
–နငှ့်တက်သွားလေ၏
H5927

ם מִשָּׁ֖
–မှထုိနေရာ
H8033

ר  ׁבַע׃בְּאֵ֥ שָֽ
ဗေရရှေဘ
H0884

တဖန ်ထုိအရပ်မှ ဗေရရှေဘအရပ်သ့ုိ ပြောင်း လေ၏။

א24 וַיֵּרָ֨
–နငှ့်ထင်ရှားတော်မူလေ၏
H7200

אֵלָי֤ו
–သ့ုိသ့ူထံ
H0413

יְהוָה֙
ထာဝရဘုရား
H3068

יְלָה בַּלַּ֣
–၌ညဉ ့်
H3915

הַה֔וּא
–ထုိထုိ
H1931

אמֶר וַיֹּ֕
–နငှ့်မိန ့တ်ော်မူလေ၏
H0559

י אָנֹכִ֕
ငါ
H0595

י אֱלֹהֵ֖
ဘုရားသခင်–
H0430

אַבְרָהָם֣
–၏အာဗြဟံ
H0085

אָבִ֑יךָ
သင့်အဘ
H0001

אַל־
–မ
H0408

תִּירָא֙
ကြောက်ရ့ံွ
H3372

י־ כִּֽ
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

אִתְּךָ֣
–နငှ့်သင်
H0854

כִי אָנֹ֔
ငါ
H0595

רַכְתִּי֙ךָ֙ וּבֵֽ
–နငှ့်ကောင်းချးီပေးမည်–သင့်ကုိ
H1288

י וְהִרְבֵּיתִ֣
–နငှ့်များပြားစေမည်

ת־ אֶֽ
—
H0853

זַרְעֲךָ֔
သင့်အမျ ိုးအနယ်ွ
H2233

בַּעֲב֖וּר
–အတွက်
H5668

אַבְרָהָ֥ם
အာဗြဟံ
H0085

י׃ עַבְדִּֽ
ငါက့ျွန်
H5650

ထုိနေ့ညမှာ ထာဝရဘုရားသည် ထင်ရှား၍၊ ငါသည် သင်၏အဘ အာဗြဟံ၏ ဘုရားဖြစ်၏။ မစုိးရိမ် နျင့်။ 

ငါသည်သင့်ဘက်မှာရိှ၏။ ငါသည်ကောင်းကြီးပေး မည်။ ငါ၏ကျွနအ်ာဗြဟံအတွက်၊ သင်၏အမျ ိုးအနယ်ွကုိ ငါများပြားစေမည်ဟ ု

မိန ့တ်ော်မူ၏။

וַיִּ֧בֶן25
–နငှ့်တည်ဆောက်လေ၏
H1129

ם שָׁ֣
–ထုိနေရာ၌
H8033

חַ מִזְבֵּ֗
ယဇ်ပလ္လင်
H4196

וַיִּקְרָא֙
–နငှ့်ခေါလ်ေ၏
H7121

ם בְּשֵׁ֣
–၌နာမ–
H8034

יְהוָ֔ה
–၏ထာဝရဘုရား
H3068

וַיֶּט־
–နငှ့်ချလေ၏–
H5186

ם שָׁ֖
–ထုိနေရာ၌
H8033

אָהֳל֑וֹ
သ့ူတဲ
H0168

וַיִּכְרוּ־
–နငှ့်တူးကြလေ၏–

ם שָׁ֥
–ထုိနေရာ၌
H8033

עַבְדֵי־
ကျွနမ်ျား–
H5650

ק יִצְחָ֖
–၏ယိဇဟတ်
H3327

ר׃ בְּאֵֽ
တွင်း
H0875

ထုိအရပ်၌ ယဇ်ပုလ္လင်ကုိ တည်၍၊ ထာဝရ ဘုရား၏ နာမတော်ကုိ မဌာနာပြု၏။ တဲကုိလည်း တည်ဆောက်၍၊ ကျွနတုိ့်သည် 

ရေတွင်းကုိ တူးကြ၏။
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לֶך26ְ וַאֲבִימֶ֕
–နငှ့်အဘိမလက်
H0040

הָלַ֥ךְ
သွားခ့ဲ၏
H1980

אֵלָ֖יו
–သ့ုိသ့ူထံ
H0413

מִגְּרָ֑ר
–မှဂေရာ
H1642

וַאֲחֻזַּת֙
–နငှ့်အဟဇုတ်
H0276

הוּ רֵעֵ֔ מֵֽ
သ့ူမိတ်ဆွေ
H4828

ל וּפִיכֹ֖
–နငှ့်ဖိကောလ
H6369

שַׂר־
ဗုိလ်ချုပ်–
H8269

צְבָאֽוֹ׃
–၏သ့ူစစ်တပ်

ထုိအခါ အဘိမလက်မင်းသည်၊ အဆွေတော် အဟဇုာတ်နငှ့် ဗုိလ်ချုပ်မင်းဖိကောလတုိ့ကုိ ခေါ၍်၊ ဂေရာမြို့မှ ဣဇာက်ရိှရာသ့ုိသွား၏။

וַיֹּ֤אמֶר27
–နငှ့်ဆုိလေ၏
H0559

אֲלֵהֶם֙
–သူတုိ့ထံ
H0413

ק יִצְחָ֔
ယိဇဟတ်
H3327

מַדּ֖וּעַ
–အဘယ်ကြောင့်
H4069

בָּאתֶ֣ם
လာကြသနည်း
H0935

אֵלָי֑
–ငါထံ့
H0413

וְאַתֶּם֙
–နငှ့်သင်တုိ့

שְׂנֵאתֶ֣ם
မုနး်တီးခ့ဲကြ၏
H8130

י אֹתִ֔
–ငါကုိ့
H0853

וַתְּשַׁלְּח֖וּנִי
–နငှ့်လွှတ်ခ့ဲကြ၏–ငါကုိ့
H7971

ם׃ מֵאִתְּכֶֽ
–မှသင်တုိ့ထံ
H0854

ဣဇာက်ကလည်း၊ သင်တုိ့သည် ငါကုိ့ မြင်ပျင်း၍ နင်ှထုတ်ပြီးမှ၊ အဘယ်ကြောင့် လာကြသနည်းဟ ုမေးလျှင်၊

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
–နငှ့်ဆုိကြလေ၏
H0559

רָא֣וֹ
မြင်–ခြင်း
H7200

֮ רָאִינוּ
ငါတ့ုိမြင်ခ့ဲပြီ
H7200

י־ כִּֽ
–အဘယ်ကြောင့်ဆုိသော်

הָיָה֣
ဖြစ်ခ့ဲ၏
H1961

׀יְהוָה֣ 
ထာဝရဘုရား
H3068

עִמָּךְ֒
–နငှ့်သင်

אמֶר וַנֹּ֗
–နငှ့်ငါတုိ့ဆုိကြ၏
H0559

י תְּהִ֨
ရိှပါစေ
H1961

נָא֥
–ကျေးဇူးပြု၍
H4994

אָלָה֛
ကျနိဆုိ်ခြင်း
H0423

ינוּ בֵּינוֹתֵ֖
–ငါတုိ့အကြား
H0996

בֵּינֵי֣נוּ
–ငါတုိ့အကြား
H0996

וּבֵינֶךָ֑
–နငှ့်–သင့်အကြား
H0996

ה וְנִכְרְתָ֥
–နငှ့်ငါတုိ့ချုပ်ဆုိကြမည်
H3772

ית בְרִ֖
ပဋိညာဉ်
H1285

ךְ׃ עִמָּֽ
–နငှ့်သင်

ထုိသူတုိ့က၊ ထာဝရဘုရားသည် သင့်ဘက်မှာ ရိှတော်မူကြောင်းကုိ၊ ငါတ့ုိအမှန ်သိမြင်သည်ဖြစ်၍၊

אִם־29
–အကယ်၍

ה   תַּעֲשֵׂ֨
ပြုမည်

נוּ עִמָּ֜
–ငါတုိ့နငှ့်

ה רָעָ֗
အဆုိးအညစ်

כַּאֲשֶׁר֙
–က့ဲသ့ုိ

א ֹ֣ ל
–မ
H3808

עֲנ֔וּךָ נְגַֽ
ငါတ့ုိထိခုိက်ခ့ဲ–သင့်ကုိ
H5060

ר וְכַאֲשֶׁ֨
–နငှ့်–က့ဲသ့ုိ

ינוּ עָשִׂ֤
ငါတုိ့ပြုခ့ဲကြ၏

עִמְּךָ֙
–နငှ့်သင်

רַק־
–သာ
H7535

ט֔וֹב
ကောင်းမွနခ်ြင်း

חֲךָ֖ וַנְּשַׁלֵּֽ
–နငှ့်ငါတုိ့လွှတ်ခ့ဲပြီ–သင့်ကုိ
H7971

בְּשָׁל֑וֹם
–၌ငြိမ်သက်ခြင်း
H7965

ה אַתָּ֥
သင်

ה עַתָּ֖
–ယခု
H6258

בְּר֥וּךְ
ကောင်းချးီခံရသော–
H1288

יְהוָֽה׃
–၏ထာဝရဘုရား
H3068

ငါတုိ့သည် သင့်ကုိမထိမခုိက်၊ ကျေးဇူးကုိသာပြု၍၊ ငြိမ်ဝပ်စွာလွှတ် လိက်ုသည်နည်းတူ၊ သင်သည်ငါတုိ့ကုိ အပြစ်မပြုရဟ၊ု 

ငါတုိ့တဘက်၊ သင့်တဘက်၊ နစ်ှဘက်သား တုိ့သည်၊ သစ္စာဂတိထား၍ မိဿဟာယဖ့ဲွကြစ့ုိ။ သင် သည် 

ထာဝရဘုရားကောင်းကြီးပေးတော်မူသောသူ ဖြစ်ပါ၏ဟ ုဆုိကြလေသော်၊

וַיַּ֤עַש30ׂ
–နငှ့်ပြုလေ၏

לָהֶם֙
–သူတုိ့အတွက်

ה מִשְׁתֶּ֔
ပဲွ
H4960

וַיֹּאכְל֖וּ
–နငှ့်စားကြလေ၏
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
–နငှ့်သောက်ကြလေ၏
H8354

ဣဇာက်သည်၊ သူတုိ့အဘ့ုိ စားသောက်ပဲွကုိ လပ်ု၍၊ အတူစားသောက်ကြ၏။

https://biblehub.com/hebrew/40.htm
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https://biblehub.com/hebrew/276.htm
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https://biblehub.com/hebrew/6369.htm
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ימו31ּ וַיַּשְׁכִּ֣
–နငှ့်စောစောထကြလေ၏
H7925

קֶר בַבֹּ֔
–၌မနက်
H1242

וַיִּשָּׁבְע֖וּ
–နငှ့်ကျနိဆုိ်ကြလေ၏
H7650

אִ֣ישׁ
လ–ူ
H0376

יו לְאָחִ֑
–သ့ူညီအစ်ကုိထံ
H0251

וַיְשַׁלְּחֵם֣
–နငှ့်လွှတ်လိက်ုလေ၏–သူတုိ့ကုိ
H7971

ק יִצְחָ֔
ယိဇဟတ်
H3327

וַיֵּלְכ֥וּ
–နငှ့်သွားကြလေ၏
H3212

מֵאִתּ֖וֹ
–မှသ့ူထံ
H0854

בְּשָׁלֽוֹם׃
–၌ငြိမ်သက်ခြင်း
H7965

နနံက်စောစောထ၍၊ အချင်းချင်းတဦးနငှ့် တဦး သစ္စာပြုလိက်ုပြီးမှ၊ ဣဇက်သည်။ ဣဇာက်သည် သ့ူတုိ့ကုိ လွှတ်လိက်ု၍၊ 

သူတုိ့သည် ငြိမ်ဝပ်စွာသွားရကြ၏။

י 32 ׀וַיְהִ֣
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

בַּיּ֣וֹם
–၌နေ့
H3117

הַה֗וּא
–ထုိထုိ
H1931

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
–နငှ့်လာကြလေ၏
H0935

עַבְדֵ֣י
ကျွနမ်ျား–
H5650

ק יִצְחָ֔
–၏ယိဇဟတ်
H3327

וַיַּגִּ֣דוּ
–နငှ့်ပြောကြားကြလေ၏
H5046

ל֔וֹ
–သ့ူထံ

עַל־
–အကြောင်း

אֹד֥וֹת
–အကြောင်းအရာ
H0182

הַבְּאֵ֖ר
–ထုိတွင်း
H0875

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိအရာ

חָפָר֑וּ
တူးခ့ဲကြ၏
H2658

וַיֹּ֥אמְרוּ
–နငှ့်ဆုိကြလေ၏
H0559

ל֖וֹ
–သ့ူထံ

אנוּ מָצָ֥
ငါတုိ့တွေ့ရိှပြီ
H4672

יִם׃ מָֽ
ရေ
H4325

ထုိနေ့၌ပင် ဣဇာက်ကျွနတုိ့်သည် လာ၍၊ မိမိတုိ့ တူးသောတွင်း၌ ရေတွေ့ကြောင်းကုိ ပြောဆုိကြလျှင်၊

א33 וַיִּקְרָ֥
–နငှ့်ခေါလ်ေ၏
H7121

הּ אֹתָ֖
–သူမ့ကုိ
H0853

שִׁבְעָה֑
ရိှဗ
H7656

עַל־
–အပေါ ်

ן כֵּ֤
–ထုိကြောင့်

שֵׁם־
အမည်–
H8034

הָעִיר֙
–၏မြို့

בַעבְּאֵר֣  שֶׁ֔
ဗေရရှေဘ
H0884

עַ֖ד
–တုိင်အောင်
H5704

הַיּ֥וֹם
–ထုိနေ့
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
–ဤ
H2088

ס
§

ထုိရေတွင်းကုိ ရေဘအမည်ဖြင့် မှည့်လေ၏။ ထုိကြောင့် ထုိအရပ်၌ တည်သောမြို့ကုိ ဗေရရှေဘမြို့ဟ ု

ယနေ့တုိင်အောင်တွင်လေသတည်း။

י34 וַיְהִ֤
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

֙ עֵשָׂו
ဧဆော
H6215

בֶּן־
သား–

אַרְבָּעִי֣ם
–၏လေးဆယ်
H0705

שָׁנָ֔ה
နစ်ှ
H8141

ח וַיִּקַּ֤
–နငှ့်ယူလေ၏
H3947

אִשָּׁה֙
ဇနးီ
H0802

אֶת־
—
H0853

ית יְהוּדִ֔
ယုဒိတ်
H3067

בַּת־
သမီး–
H1323

י בְּאֵרִ֖
–၏ဗေရိ
H0882

י חִתִּ֑ הַֽ
–ထုိဟိတ္တိ
H2850

וְאֶת־
–နငှ့်–ကုိ
H0853

ת שְׂמַ֔ בָּ֣
ဗာရှမတ်
H1315

בַּת־
သမီး–
H1323

אֵילֹ֖ן
–၏ဧလနု်
H0356

י׃ חִתִּֽ הַֽ
–ထုိဟိတ္တိ
H2850

ဧသောသည် အသက်လေးဆယ်ရိှသောအခါ၊ ဟိတ္တိအမျ ိုးသား ဗေရိ၏သမီးယုဒိတ်၊ ဟိတ္တိအမျ ိုးသား ဧလနု၏်သမီး 

ဗာရှမတ်တုိ့နငှ့် အိမ်ထောင်လေ၏။

35ָ וַתִּהְיֶי֖ן
–နငှ့်ဖြစ်ကြ၏
H1961

רַת מֹ֣
ခါးသီးခြင်း–
H4786

ר֑וּחַ
–၏စိတ်ဝိညာဉ်
H7307

ק לְיִצְחָ֖
–သ့ုိယိဇဟတ်
H3327

ה׃ וּלְרִבְקָֽ
–နငှ့်–သ့ုိရိဗကာ
H7259

ס
§

ထုိမိနး်မတုိ့သည် ဣဇာက်နငှ့်ရေဗက္က၌ စိတ် နလှုံးပူပနစ်ရာအကြောင်းဖြစ်သတည်း။
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https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
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https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
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